Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians)

Chapter 1
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1. Polos w'Sil’'wanos w’Timothios ‘cl=q’hilath haTessalonigim ‘Abinu
u haMashiyach.

2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, (0 the assembly of the Tessaloniqim
our Father and the Mashiyach:

A:1> IadAos kat Zidovavos kal Tipobeos T4 éxkAnoia Becoalovikéwv
év Bed maTpl Mudv kat kvple "Incod XpioTd,
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon
Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians
patri hemon kai Christo,
our Father and the Anointed One.
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2. chesed lakem w’shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Th1:2 Grace to you and peace our Father
and the Mashiyach.
2> yapLs VR v kat elpnvr amo Beod maTpos [Mpdv] kal kvplov "Inood XpioTod.
2 charis hymin kai eiréné patros [hémon]
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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3. chayabim anach’nu hodoth kem ‘achay kara’uy
‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabbah ‘ahabath 'kem ‘ish I're”ehu.

2Th1:3 We are bound to give thanks you, my brothers,
as it is proper, your faith grows exceedingly,
and the love of of you one another has multiplied,
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3> EdyapLoTelv odellopev 10 Bed mavroTe mepL DPdV, adekdol,
kaBws dELov éotv, 1L VmepavElver 1 mloTis VAV
\ / e 9 / e \ e / /’ e ~ 9 9 /
kal TAeovalel 1 AyamT €vos €KAOTOV TAVTWY VROV €ls AAATAovs,
3 Eucharistein opheilomen tg hymon, adelphoi,
We ought to thank you brothers,

kathos axion estin, hyperauxanei hé pistis hymon
even as it is fitting, grows abundantly your faith

kai pleonazei hé agapé henos hekastou hymon eis all€lous,
and increase the love of each one of you to one another.
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4. “ad shenith’halel bakem biqg’hiloth “al=sab’lanuth’kem

w' al-‘emunath’kem ~har'diphoth u ~halachats s’bal’tem.

2Th1:4 until we boast of you among the assemblies of for your endurance

and for your faith your persecutions and afflictions you are enduring,

4> doTe adTOLS Mas év VPV éykavydodal év Tals ékkAnolars Tod Beod Vmep
THis VTOROVAS VLAV kal TLoTews €V TATLY Tols SLwypols VROV
\ ~ 4 o b /
kal Tals OAldeorv ais aveyeobe,
4 hoste autous hémas en hymin egkauchasthai en tais ekklésiais tou
So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of

hyper tés hypomonés hymon kai pisteos tois diogmois hymon
for the endurance of you and faith your persecutions
kai tais thlipsesin anechesthe,
and the tribulations you are enduring,
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5. 'oth tsid’qath mish’pat I'ma”an timats’u r'uyim "mal’kuth
ba aburah t"unu.

2Th1:5 25 an indication of the righteous judgment of so that
you shall be considered worthy of the kingdom of , for you are suffering,

b4 ~ ’ 7 ~ ~ 9 \ ~ e ~ ~ ’
5> évdevypa Ts Sukalas kploews Tod Oeod els T0 kaTaElwbhijval Opas Ths PactAetas
T0b Beod, vmep Ms Kal TaoYETE,
5 endeigma tés dikaias Kkriseos tou
an evident indication of the righteous judgment of ,

eis to kataxiothénai hymas tes basileias ,
for you to be counted worthy of the kingdom of ,
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hyper kai paschete,
on behalf of also you suffer,
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6. ba'asher tsadiq hu’ g’mol [achats 'lochatseykem.

2Th1:6 since it is a righteous thing with
recompense tribulation ‘o them that trouble you,
<6> elmep Sikarov mapa Bed dvramododvar Tols OALBovory vpas OAT sy

6 eiper dikaion para antapodounai
if indeed it is a just thing with recompense

tois thlibousin hymas thlipsin
to the ones oppressing you tribulation
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7. w'lakem hanil’chatsim r'wachah anu yachad b’hi.galoth
~hashamayim -mal’akey “uzo.

2Th1:7 and fo you who are troubled well being us together when
shall be revealed the heavens His mighty messengers

<T> kal Vv Tols OALBopévors dveowy ped’ Mudv, év T dmokad el Tod kvplov 'Inood
am’ ovpavod per’ dyyélov duvapews adTod
7 kai hymin tois thlibomenois anesin hémon, en té apokaluuei

and to you, the ones being oppressed, rest us in the revelation

ouranou aggelon dynameos autou
of the heavens angels of His power
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8. leehabah I'hashib nagam lo’-yad’"u ‘eth-

w'lo’ sham’"u lib’sorath haMashiyach.

2Th1:8 i1 flaming returning vengeance to those do not know

and to those who do not obey the good news of the Mashiyach,

8> év mupL dAoyds, dL8évTos éxdikmory Tols p1) elddoLy Beov

Kal TOls K1) VTAKOVOVOLY TH edayyeliw Tod kvptov Mudv "Inood,

8 phlogos, didontos ekdikeésin tois mé eidosin
flaming giving punishment to the ones not knowing
kai tois mé hypakouousin t§ euaggelio ,
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and to the ones not obeying the good news of ,
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9. yis’u mish’patam ‘ab’dan "olam umechadar g’ono.

2Th1:9 shall pay the penalty of eternal destruction,
of and the glory of His power,
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9> oimves dlkmv TLoovoLy SAebBpov alwviov dmd mpoodmou Tod kuplov

\ \ ~ 4 ~ b / 9 ~
kal amo Ths 86Ens THs Loyvos avTod,

9 dikén tisousin olethron aionion
these shall pay a penalty, eternal destruction
kai tes doxes tes ischuos autou,
away of and the glory of His strength,
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10. b'bo’o ;;om hahu’ 'hikabed Hig'dshayu ul’hith’pale’ ~hama’aminim
he’eman’tem I eduthenu kem.

2Th1:10 when He comes (o be glorified in His holy ones on that day,
and to be admired those have believed our testimony was believed (o you.

10> §rav éNOT) évdofacbfjvar év Tols aylols adTod kal Bavpacbfvar év maowy
Tols mMoTevoaowy, §TL émoTeddn TO papTOplov MudV éd’ Vpas, év T Mépa ekelv.
10 hotan elthé endoxasthénai ¢n tois hagiois autou kai thaumasthénai
when He comes to be glorified in His saints and to be marveled at
tois pisteusasin, episteuthe to martyrion hémon hymas, en t¢ hémera ekeing.
the ones having believed, was believed our testimony to you in that day.
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11. [azo’th gam-~-nith’palel kem
yiten ‘eth’hem r’'uyim ’mah-she’atem m’qora’im
wimale’ b’ oz 2al-cheph’ts’kem batob w'zal-ma”aseh ‘emunath’kem.

2Th1:11 this end, also we pray you , shall count you worthy

of why is you are of this calling, and fulfill desire goodness
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and work of faith power,

1> els 6 kal mpooevydpeba mMavToTE TEPL VBV, Lva Vpds dELbom Ths kAMoens 0 Beds
MOV kal TANpdoT Tacav eddokiav dyabwodvns kal épyov moTews év duvaper,
11 kai proseuchometha hymon,
also we pray you,
hymas axiosé€ tés kléseos
you may count worthy of the calling
kai pléerosé eudokian agathosynés kai ergon pisteds en dynamei,
and may fulfill desire for goodness and work of faith in power,
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12. I'ma”an yikabed bakem shem

w'atem tikab’du bo “al-pi chesed wa haMashiyach.
2Th1:12 so that the name of shall be glorified in you,

and you are glorified , according to the grace of

and the Mashiyach.

12> §mws évdo&aohi) T0 dvopa Tod kuplov MudV "Inood év vplv,
Kal VLels év adTd, kaTd TNV XapLv Tod Beod Mudv kal kvplov Incod XpioTod.
12 hopos endoxasthé to onoma hymin,
so that may be glorified the name of ’ , in you,
kai hymeis , kata tén charin
and you , according to the grace of

kai Christou.
and the Anointed One.

Chapter 2
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1. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘echay "al-‘odoth bi’ath

haMashiyach wa’asiphathenu .
2Th2:1 Behold, we ask you, my brothers, regard to the coming of
the Mashiyach and our gathering together ,

2:1> Epwtdpev 8¢ vpas, adeddol, Omep Ths mapovotas Tod kuplov Mdv Inocod
XpLoTod
Kal LoV émovvaywyis ém’ adTov
1 Erotomen < ¢ hymas, adelphoi, tés parousias
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we ask you, brothers, the coming of ’
Christou kai hemon episynagoges
the Anointed One, and our gathering together ,
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2. lo’~thitareph da™'t’kem pith’om wa lo’ tibahelu lo’
w'lo’ b'dibur w'le’ b'igereth kR'ilu sh’luchah me’itanu le’mor higi'a yom .

2Th2:2 is not quickly to be shaken in knowledge and is not to be alarmed,
neither nor by word nor by letter, such as the extension us, saying,
the day of has come.

2> els 16 M) Taxéws oalevbfvar Opas amo Tod voos pmde Bpoeiobar,
/ \ ’ / Ay 7 / ) A ¢ 9 ¢ A
p1Te dua mvevpaTos pnTe dua Adyov wnTe i’ émaToAt)s ws Su” MudV,

[7 / / ~ 4
ws §TL évéoTnrev 1) Mépa TOD KLPLOL®

2 ¢is to meé tacheos saleuthénai hymas tou noos méde throeisthai,
not quickly to be shaken you the mind nor to be alarmed,
meéte meéte logou méte di’ epistolés hos di” hemon,
neither nor a word nor a letter as if us,
hos enestéken hé hémera tou 5
as if has come the day of

Y989 491-4( AY JJv4 YrwI WA 4 Yyxg aoxa-(4 s
Yrad4a-y9 adena wi 4 Ay 44¥3a AYrw449 3131

D703 37RO "D DIN DWD TR PN TYMTON

TW'I:&‘[ 13 MKW N ‘[‘7331 aTmd MWRT2 R

3. ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ‘ophen ki lo’ -yclbo’ b’terem bari’'shonah
hamered w'nig’lah ‘ish hachata’ah ben-ha’abadon.

2Th2:3 Let no man way deceive you, for it shall not come unless the falling away
first, and the man of lawlessness is to be revealed, the son of destruction,

/ e ~ 9 / \ 7 /4 (%4 9\ \ ¥ e 9 4
3> pM Tis vpas €€amaTnon kaTta pndeva TpoéTov. dTL éav wr) éABn 1) dTooTacla
mpdTOV kal dmokadvdBi) 6 dvBpwmos Ths dvoplas, 6 VLGS THs ATwAelas,

3 meé tis hymas exapatésé tropon.
Let not anyone deceive you way;

hoti ean me elthé hé apostasia proton
because unless comes the apostasy first

kai apokalyphthé ho anthropos tés anomias, ho huios tés apoleias,
and be revealed the man of lawlessness, the son of destruction,
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4. hamith’qomem w’hamith’romem al=a/~haniq’ra’ “abodah

ki gam~-yesheb b’heykal umar’eh ‘eth-"ats’'mo hu'.
2Th2:4 who opposes and exalts himself that is called that is served,
for he also sits in the temple of , , presenting himself He is

e 9 ’ \ e 4 9\ / 4 \ N J4
4> 6 dvTikelpevos kal VTEpaLPOpEVos €ml TavTa Aeyopevov Beov 1) o€Baopa,
7 \ \ \ ~ ~ 4 / \ [7 9 4
HoTe aVTOV €ls TOv vaov Tob beod kabloar amoderkvivTa éavTov dmu éotiv Oeos.

4 ho antikeimenos kai hyperairomenos legomenon
the one setting himself against and exalting himself being called
sebasma, hoste auton ton naon kathisai
an object of veneration, so as for him in the temple of to sit,
apodeiknynta heauton estin
presenting himself he is ,
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5. halo’ thi'z’h’ru' -b".od , hel'n "eleh dibar."ti ‘aleyh.em. o '
2Th2:5 Do you not remember while still vou, I told you these things?
5> OV pvnpovedete 1L émL BV TPos Vs TadTa ENeyov VRV,

5 Ou mnémoneuete eti
Do you not remember while yet

hymas tauta elegon hymin?
you these things I was telling you?

:7x03 xp1AY vaoyyL w4 x4 Yxoai axoy g
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6. w' atah y’da™’tem ‘eth yim’na“ehu mil’higaloth ' ito.
2Th2:6 And now you know restrains him to be revealed in his time.
<6> kal vOv TO kaTéXov oldaTe els TO dmokalvdpbfvar adTov év T® €avTod KaLpd.

6 kai nyn to katechon oidate cis to apokalyphthénai auton
And now the one holding him back you know him to be revealed

t0 heautou kairg.
his own time.
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7. 2i sod haresha™ k’bar hechelah ph’ ulatho raq :heyusar
hamone’a “ad-koh.

2Th2:7 the mystery of lawlessness has already began its operation
only is to be removed of the avoidance so far.

<T> 10 yap puoTnpLov Hd1 évepyelTal THs dvoplas:
ROVOV 0 kaTéEXWV ApTL €S €k LETOL YEVTTAL.
7 to mystérion ede energeitai tés anomias;

the mystery already is working of lawlessness;

monon ho katechon arti heds ek mesou genétai.
only there is one holding it back just now until of the midst he is gone.
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8. w'az yigaleh harasha™ y’'mithenu ruach s’phathayu
w'yash’bithenu bi'atho.
2Th2:8 And then the lawless one shall be revealed, shall slay

the breath of His mouth and shall destroy of His coming.

\ 4 b / e v (3 e / 9 ~ b ~ ~ /
8> kal Té6TE dmokaAvdpBnoeTar 6 dvopos, 6v 6 kVpLos [Inoods] dvelel T mvedpaT
Tod oTépRaTos adTOD Kal kaTapyfoel T émdavela Ths mapovoias avdTOD,
8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos,

And then shall be revealed the lawless one,

[h ] anelei to pneumati tou stomatos autou
shall consume by the breath of his mouth

kai katargeései tés parousias autou,
and shall destroy by of his coming;
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9. ‘eth yabo’ k’phi p’ ulath hasatan ~koach
ub’othoth ub’'moph’they shaqger.

2Th2:9 That is, the one coming is in accord with the working of hasatan,
power and signs and wonders of falsehood,

9> 00 éoTLv M mapovoia kaT’ évépyelav Tod ZaTavd
év maom duvapel kal ompelots kal Tépaoiy Peddovs
9 estin hé parousia kat’ energeian tou Satana
is coming according to the working of Satan
dynamei kai sémeiois kai terasin pseudous
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power and signs and wonders of falsehood
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10. u =mir'math ‘awen ba’ob’dim

tachath lo’ qib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth 'hiuashe™a.
2Th2:10 and the deception of wickedness in them that perish,
instead of they did not receive the love of the truth to be saved.

10> kat év méom dméTn ddikias Tols dmoAAvpévors,
9 9 ol \ 9 / ~ 9 7 9 b )4 9 \ ~ 9 4
avh’ ov T dyammy s dAmbelas ovk €édéEavTo eis TO0 cwhfvar adTovs.
10 kai apate adikias tois apollymenois,
and deception of unrighteousness for the ones being destroyed,

tén agapen tés aletheias ouk edexanto eis to sothénai autous.
the love of the truth they did not accept them to be saved.

47w Apray ¥1al4a yad udwi x4x q4r3097 1
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PED TR
M.u zo'th y’shalach lchem maduchey shaw’ I'ha’amin bashager.

2Th2:11 this reason sends them the strength of delusion,
believe the falsehood,

\ \ ~ )4 9 ~ e \ 9 )4 /
A1> kat Sua TodTO TELTEL AdTOLS 0 Deds évépyerav mAGYMS
\ ~ \ ~ /
€ls T0 moTedoar avTovs T® Pevder,

11 kai touto pempei autois energeian planés
And this reason sends to them a powerful delusion

to pisteusai autous to pseudei,
them to believe the falsehood,
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12. yidonu - lo’~he’eminu Hao’emeth w'ratsu ba aw’lah.

2Th2:12 should be judged believe not in the truth,
but have pleasure in unrighteousness.

er ~ / e \ / ~ 9 ’
A2> tva kpLBdowv mhvTes ol k1) moTedoavTes T aAnbela

aAAa eddokmoavTes TH) ddikiq.

12 krithosin hoi mé pisteusantes té¢ alétheia
may be judged the ones not having believed the truth
eudokeésantes t€ adikia.

having had pleasure unrighteousness.
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13. ‘anach’'nu hodoth tamid kem ‘achay
chabibey mibat’chilah bachar bakem shu“ah
ube’emunath ha’emeth.
2Th2:13 we give thanks always you, my brothers beloved
by , has chosen you the beginning salvation
of and the faith in the truth.

13> ‘Hp.els 3¢ ddellopev evyapioTelv 16 Bed mavToTe TepL VLDV, AdeAdol
MyammévoL VIO Kuplov, 8TL elhaTo VRas 6 Beds amapymv els cwtnplav év ayraopd
mvevpaTos kal moTel aAnbelas,
13 Hémeis eucharistein tg pantote hymon, adelphoi

we to thank to always you, brothers
égapémenoi , heilato hymas aparchén

having been loved , chose you as firstfruits
sotérian kai pistei alétheias,
salvation of and belief of the truth,
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14. lazo’th qara’ ‘eth’kem bib’sorathenu

nachalath k’bod haMashiyach.
2Th2:14 It was this He called you our good news,
the obtaining of the glory of the Mashiyach.

14> €is 6 [kal] éxdAeoev pas Sua ToD edayyeliov HdV
els mepLmolmoly 80&ms Tod kuplov MV Incod XpioTod.

14 eis ho [kai] ekalesen hymas tou euaggeliou hémon

to which also he called you our good news,
peripoiésin doxés Christou.
the obtaining of the glory of , the Anointed One.
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15. laken ‘achay “im'du w’hachaziqu baqabaloth

lumad’tem d’barenu Yigar'tenu.
2Th2:15 So then, my brothers, stand firm and hold to the traditions
you were taught, our word our letter.

15> dpa odv, &dehdol, oTikeTe, Kol kKpaTelTe TdS Tapaddoers ds EddayOnTe
’” \ 4 ” 9 9 ~ e ~
elte dua Aoyou elte 8’ émoTodds Npdv.

15 ara oun, adelphoi, stekete, kai krateite tas paradoseis edidachthéte
So then, brothers, stand firm and hold the traditions you were taught
logou epistolés hemon.
word a letter from us.

TYX4 934 qW4 Y94 vYLal4y HAwwa owyai yYiYaLy s
AIV@ ATPXY YLvVO YUY vaFUI vIlyxay
POR IR WY 173N 19TON ORI YT 1T IR T

2% mpm 023y nemy mena wHTEm

16. wa haMashiyach w ‘Abinu ‘ahab ‘othanu
wayiten-lanu b’chas’do nechamath w'thiq’wah tobah.
2Th2:16 And the Mashiyach and our Father,

has loved us and has given us comfort and good hope His grace,

<16> AdTos 3¢ 6 kbpros Npdv 'Inoods XproTos kat [0] Beds 6 maTnp Mpdv
e 9 / e ~ \ \ / 9 ’ \ ’ 9 \ b /
0 ayamioas Nds kat dovs TapdkAnow alwviav kal eAmda ayabny év yapuTe,

16 Autos Christos kai [ho] ho patér hemon,

Himself , the Anointed One, and our Father,
ho agapesas hemas kai dous paraklesin

the One having loved us and having given encouragement

kai elpida agathén en chariti,
and good hope grace,
:9T® AWOYY 49a-LY 9 WYx4 JIvyAY WYII(-x4 Yuy 473 17
1230 mipymy 1277553 0NN 13107 023239708 O XA

17. y’nachem ‘eth-I'bab’kem wikonen ‘eth’kem =dabar uma“aseh tob.

2Th2:17 may !lec comfort your hearts and establish you word and good work.

4 e ~ \ 4 \ 4 bl A4 \ J4 b ~
A7> mapakadéoal Opdv Tas kapdlas kal ormpiEal év mavtl épyw kal Aoyw dyabd.

17 parakalesai hymon tas kardias kai stérixai ergo
may He encourage your hearts and may He establish you work
kai log0 agathg.

and word good.

Chapter 3

3737 994 nyY94R W4 yYaos v/(7x3 AHU4 AYOY 2Th3:A
¥Y3993 vagyay agyaiv
TITY 3T PATY WN 2TV 102807 M8 TV

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2300



‘B237P3 113372 137

.w ‘achay hith’palalu nu yaruts d’bar

w'yikabed k’ kem.

2Th3:1 , my brothers, pray us the Word of shall run
and be glorified, as is you,

3:1> To6 Aovmdv mpooebyeabe, adeAddot, mepl MLV,

er e 4 ~ ’ )4 \ / \ \ \ e ~
lva 6 Aoyos Tod kvptov Tpéxm kal doalmTar kabos kal mpos vpas,

1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, hémon,
For the rest pray, brothers, us,
ho logos tou treché kai doxazétai kathos kai hymas,
the Word of may run and may be glorified even as also you,

Yyaoqar yroxa yawr4a-yy [y w4y 2
AYry 43 yak-yl 44 2y

DOV DOVRT DWINT TR D% WwiN1 o
:IIMNT DTIRTOD0 NS 93

2. wa ninatsel ~ha’anashim hato’im w’hara’im 2/ lo’ ~‘adam ha emunah.
2Th3:2 and we may be delivered wicked and evil men, faith is not men.
2> kal tva puoddpev 4mo TOV ATéTWY Kal movnpdv dvBphmov-

01’) 'Y(\I,p 1Té,VT(.l)V ’f] TI'iO'TLS.

2 kai hrysthomen ton atopon kai ponéeron anthropon;
and we may be delivered wicked and evil men;
ou hé pistis.
is not the possession of = !! the faith.

01%-77 YA Y4 FTAT w4 7?44% 473 194y (54 3

.....

3. ne’eman hu y chazeq eth’hem w ylsh’mar’hem -hara .
2Th3:3 is faithful, shall establish you and guard you the evil one.
3> moTOs 8€ €0 TLY O KVPLOS, Os oTTPLEEL VLA kal PpuAdEel amo Tod movmpod.
3 pistos de estin , sterixei hymas
faithful is , shall establish you
kai phylaxei tou ponérou.
and shall guard you the evil one.

TIXTRYWY Wx4 Wawow vYiyat g Wya o WAUved TYHI4Y 4
Xpwol yJAFyx-Wqy

MNTAD ONR DOYY 13RI 0Py DRI MR T
:Miy> 100N

4. wa’anach’nu b'tuchim kem “osim ‘atem k’mits’wathenu
w'gam-tosiphu !« asoth.
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2Th3:4 We have confidence you,
you do our commandments and also increase (o do.

4> memolbapev de év kuplw €d’ Vs, ETL & mapayyéldopev
[kai] moLelTe kal motoeTe.

4 pepoithamen de hymas,
And we have confidence you,

ha paraggellomen [Kkai] poieite kai poiésete.
what things we charge both you do and shall do.

WAAl4A X934 WYII( x4 WA 473 Jra4ay s
HI-wya xryd 9F Yy

DOTONT NITRD 0327 7NN W NI TITIRMIT
mwinm Ma5205)

5. w’ hu’ y'yasher ‘eth-I’'bab’kem "ahabath
ul’sab’lanuth haMashiyach.

2Th3:5 And may direct your hearts the love of
and the perseverance of the Mashiyach.

5> ‘O 3¢ kVpros kaTevBivar Vv Tas kapdlas eis TNV Aydmmy Tod Beod
Kal els TTV Vmopovny Tod XpLoTod.
5 kateuthynai hymon tas kardias eis tén agapén

may direct your hearts the love of

kai eis tén hypomonén tou Christou.
and the perseverance of the Anointed One.

HAwya owpai pyayad Ywg Yapg Yyx4 yairry riyar s
YEAXY tPI4r vY9a WY U4y ylagx w4

Y4y (9P w4 Ad9Pa (0

MOWRT UYATY 190778 OW3 DOMR ODNR OMSR 1M
TPONR 2R) PRI WpYR METOPR 07N N

mamNn 3R Wiy Moapn Oy

6. whin’'nu m’tsauim ‘eth’kem ‘achim b’shem haMashiyach
tibad’lu =‘ach m’"aqesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k

“al-pi haqabalah qibel me’itanu.

2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of

the Mashiyach, you keep away brother that sticks to his ways

and does not walk according to the tradition you received us.

<6> Ilapayyéldopev 8¢ vplv, adeAdol, év dvopaTtt Tod kuptov [Mpdv] Incod XproTod
oTéNAeobal Opas 4o mavTds adeddod dTdkTws TepLTaTOOVTOS
Kal L1 kaTa TV mapadoowv fv mapeldfooav map’ Mpdv.
6 Paraggellomen ¢ hymin, adelphoi,
we charge you, brothers,
onomati [ ] Christou
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the name of the Anointed One,

stellesthai hymas adelphou ataktos peripatountos
you ought to keep away brother walking idly

kai me kata teén paradosin parelabosan hémon.
and not according to the tradition they received us.

V1YY YAXAL Yx4 yRyaanw yxoai ¥x4 4037
WYYTXI wIyqax4 vyaroa-4¢ Ay
DD [PINT? DON D22°TEY DAY DAY RO

:DD_DWHD PRI uﬁqyﬁ—xb "D

7. ‘atem y'da”’tem shets’rikim ‘atem 'hith’hale’k kamonu
lo’~-he ewinu ‘eth-dar’kenu kem.
2Th3:7 you yourselves know you ought to walk like us,
we have not disobeyed our way you,

9 \ \ ” ~ ~ ~ e ~ 74 9 b / bl e ~
<T> adToL yap oldate s el prpelobal Mpas, 6TL 0Kk NTaKTNOALEY €V DRIV

7 autoi oidate pos dei mimeisthai hémas,

Yourselves you know how it is necessary to imitate us,
ouk etaktésamen c¢n hymin
we were not idle you,

Al a4dxy W09 Y Wim w4 wud vidy4-4<4 W s
Wyl Yy wakd xyaa ax{sd v1eAr Yyvay
272 NP DpY3 0D DI whR O 13708 TRD oA

NS Dpn wEND NI CRPa% w1 onin

8. gam lo’-‘akal’nu chinam “amal uth’la’ah lay’lah

w'yomam yaga 'nu I'bil’ti kem I'masa’.

2Th3:8 nor did we eat of for nought also, we work labor
and hardship night and day so that not be a burdensome you;

8> 008e dwpeav dpTov ébdyopev mapd Tvos, AAN’ év kOTw kal poxbw vukTéS

kal Mépas épyalopevor mpos o pm émPBapfoal TLwa OpdV*

8 oude dorean ephagomen , kopd kai mochthg nyktos

not as a gift did we eat , labor and hardship by night
kai hemeras ergazomenoi to mé epibareésai hymon;

and by day working not to be burdensome to of you;

xgx3 xywaa 1Y 4w 297 44 0

PYAXYIPOI XYL xJvyd WYL vix4d xx(Y4 2y
NNTT MW WRTPRY "3Bn 8O

MNPV N2P7 MDD 0D NN NNPToN oD

9. lo’ 'eyn-lanu har’shuth hazo’th
=latheth ‘othanu lakem I'mopheth laleketh b’ iq’botheynu.

2Th3:9 not we have no authority to this,
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give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps.

<9> oy 8L 0VK éyopev éEovolav,
9 9 & e \ 4 ~ e ~ 9 \ ~ e ~
aAX’ lva €avTovs TOTOV ddpev VL els To prpetobar Mpas.
9 ouch ouk echomen exousian,

not we do not have authority,

heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hémas.
ourselves as a pattern we might have for you to imitate us.

W4 yyx4 vy yydnd vyxeaas-y Ay o
(Y41 41 xywol andi 40 qw4

SRS 0DNR 1ME 02U N3O D
508" XD My e 8D wN

10. ki gam-bi ‘ets’’kem tsiuinu ‘eth’kem le'mor
lo’ yir'tseh o asoth gam-lo’ yo’kel.

2Th3:10 even when with you, we commanded you this, saying,
if he does not want to work, also he should not eat.

10> kal yap 3Te Hpev mpos VRas, ToOTo TapNyyEAAopey Opiv,
74 £ 9 4 2 ’ \ /
81 el Tis o0 Béler épyalecbar pnde éobiétw.

10 kai hote hymas, touto pareggellomen hymin,
even when you, this we charged you,

ou thelei ergazesthai méde esthieto.
does not want to work neither let him eat.

JXA94 JAWFOY JY I wAW ywfoyw Y i

WA (939 Yaiya Y dayr 494 yawe yja4y
DOMTY DWPYR 003 W NYRY "2
:2°5272 O7MY 0PI N2T DY 01N

1. hi shama™'nu kem m’ aq’shim ‘ar’chotham
w'eynam “osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim.

2Th3:11 we hear some you walking disorderly,
and they do nothing and spent their days in vanities.

11> dkovopev yap Tivas mepLmaTodvTas €v DRIV aTakTws Lndev épyalopévous
aAAa meprepyalopévous:
11 akouomen tinas peripatountas en hymin ataktos

we hear of some walking you idle,

meéden ergazomenous periergazomenous;
not at all working being busybodies.

vIRYaks W9LATYY Yxv4 avny a4y AWy 2

WACWY WIA XL vy 4R JoYd xHI9 a50 UAWYR owrRa
ﬁJ’;j‘llS; D7) DDIR 1% ﬂ‘?&; DN 2°

BTPWR DRMDTNN A0DNY (WRD NMI3 TIVD MWD Vg
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12. wa’anashim ka’eleh n'tsaueh ‘otham w’naz’hirem

haMashiyach la abod b'nachath yo’k’lu ‘eth- mishelahem.
2Th3:12 Now to such ones we command and exhort the Mashiyach,
work quietness they may eat their own

<12> Tols & ToLoVTOLS TapayyéAdopev kal mapakalodpev év kvplw Inood XpioTd,
tva peta Mouvylas épyaldpevol Tov €avTdv dpTov éoblwoiv.
12 tois /¢ toioutois paraggellomen kai parakaloumen

to such ones we were charging and we exhort

Christg, hésychias ergazomenoi esthiosin.
the Anointed One, quietness working they may eat.

:97®3 XYWOo g pI4xx-(4 U4 Yx4Y 13
307 MY W@ONRTOR IR DART
13. w'atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba asoth hatob. ' . ' -
2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good.
A3> “Ypets 3¢, aderdol, 1 éykakmomnTe kalomolodvTes.

13 Hymeis de, adelphoi, mé egkakéséte kalopoiountes.
you, brothers, do not lose heart in doing good.

X4 x4TR X949 7199474 WA 4 oywa-4 w4y
w93 Joyd o vy gqoxx-d4y Wy vYwx
IR DNTT NTIND WDITONR WOR vaLh RS OxY e

w2 rRk By 137vnR-581 025 mynn

14. w'im lo'=yish’'ma’ ‘el-d’barenu hazo’th ‘otho thir'sh’'mu (ckem
w'al-tith’ " arabu “imo yebosh.

2Th3:14 And does not obey our word this , they write (0 you
with him, and do not associate him, he shall be put to shame.

4> €l 8¢ s oUy VmakoveL TO Aoy MLdV dua THs EmMaToATs,

~ ~ \ ’ ~ ~
TOLVTOV O €LOUO’6€ OLVVAVA|LL VUO'eG.L (1.1’)'1'(.0 i',va éVT T °
L ’ 19

14 ¢i de (i= ouch hypakouei 0 logo hemon y
And does not obey our word this ,
touton sémeiousthe meé synanamignysthai auto, entrapé;
this man mark, not to associate with him, he may be put to shame;

HEY TAHLYTX Y4 Y vAIWHX 91 4Y-4 Y4 15
TIRD AMTDINTOR 9D ATIWTR 2INDRD IR W
15. lo’-2’oyeb tach’sh’buhu =tokichuhu 'ach.
2Th3:15 do not regard him < an enemy, admonish him as a brother.
A5> kat pm os éxbpov Nyetobe, AAAa vovbetetite ws adeAdov.

15 kai me echthron hégeisthe, noutheteite adelphon.
And yet not 2= an enemy do consider him, admonish him as a brother.
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WAY)-Y 3w aYx Yrdwa yyd pxa 473 Yyrdwa Jra4y e
WYLy-yo Jrada 1ar
:32- 5231 TR oi%ET 0% 1M N oivEn TN

:02P27Y TITRT M

16. wa hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid u =panim.

17. y’hi "hul’hemo

2Th3:16 Now of peace Himself shall always give you peace
circumstance. be you all!

<16> AdTos 3¢ 6 kbpLos THs elpMvms dwm Vv TV elpNvmy dia TavTds év mavTl TPOTY.

o K{)pl.og p.e'r(\l. TAVTOV f)p(?)v.

16 Autos de tés eirenés dgé hymin tén eirénén dia pantos
Himself now of peace may He give to you peace continually
tropg. panton hymon.
way. be you all.

Frdv) g4 143 x93 wyyvdvd [4v i

IXY LYY Y xy943A Y5 xy43a 433y

099D 938 T aND3 DonIDwD SR

120D DI 1D MIMIRTTODI MINGT XM
18. sho’el lish’lom’kem bik'thab yadi Pholos

w’hi’ ha'oth ~ha’ig’roth ken kotheb.
2Th3:17 |, Pholos (Shaul), ask your peace in the writing with my own hand,
is a sign letter; so | write.

A7> ‘O domaopos 11 épd) xerpt Iaddov,

8 €oTwv ompetov év maoT €maToAf)r oVTws Ypadw.

17 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou, sémeion epistolé; houtos grapho.
The greeting by my hand, Paul’s, a sign letter; thus I write.

YYLY=yo wjRyad HIWYA owrat aFd s
:0292-0OY 1IN MOWRT YwT Ton
19. chesed haMashiyach =kul’kem.
2Th3:18 The grace of the Mashiyach be you all.

18> 1 xdprs Tod kvplov MpdV "Inood XpLoTod peta mavTov VpdV.
18 hé charis Christou panton hymon.
The grace of R the Anointed One, be you all.
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